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Viszontlátás 

Ava 12 lel, Bukaraztben 15, 3 c. korons, Gdlnár, 

50 osztr. garas. 2 f. frank, 3 ra, 20 pfennina 
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Vizumokat *mi me 
Bukarestbe 36 óra alatt elin éz 

PINERTOMNBOY 
Timisoara - Telefon 75. 

4 niries 
ipők 

elsőrendüek és tartósak 
Tries, Timisoara, IV., Begajobbsor 19. 

Kampof és Stolcanazocu 
épület és butorasztalosok 

IV. Fröbl utca 37, sz. 
Háló, ebédlő és üzletberendezések olcsón 

és elsőrendü kivitelben készülnek. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
után. Javitásokat soron kivül elínté 
e EEEEEEEEEETEETEEEEETTEETEÉTETEETETEEETEEEEEEEEETEEEETETEEETEEEEI « mui 

A „KAVIAR' 
KÖNYVTÁR 

füzetes regényeiből a kiadóhivatalban 
néhány példány ismét kapható: 
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Bikacsők és korbács, 
szadista elbeszélés, ára L. 15. 

Egytisztességes ász- 
szony vallomaásai, 

humoros történet, ára L. 30.- 
Magduska házassága, 

kisvárosi regény, ára L 20.- - 

Levélregény, 
egy szinésznő életéből, ára L. 15- 

A Vörös Dominó, 
zárt példány, ára L. 15- 

Káviár, 
miniatür kiadás, ára L. 

Káviár, 
1924 évi képes naptára, IV.-ik kiadás- 

ból néhány példány még maradt 
áralL. 45 

A 8 darab könyvet, a „Káviár" Lap- 
kiadó vállalat. Timisoara Fabricá, 190 
Lei utánvét mellett portómentesen kül- 

di, mig a készlet tart. 

Külföldieknek 300 L Lei értékü román 
valuta, mély pénzes levélbe küldendő, 

gy átutalandó. 
Ha valamelyi elüzet időközben kifogyott 
volna, más, hasonló értéküvel pótoljuk 
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Káviár mult évi 100 old. nagy karácso- 
nyi száma, melyből 30.000 példány je- 
lent meg, néhány a bizományosoktól : 

i visszaérkezett péld. még kapható, Lei 40. 
ntettettetetettet ete nennt 

Neumann Ákos Timisoara 

butorüzletében, II. Méregutta 4 szám 

Hálószobák 
különféle szinben és formában 

kedvező fizetési feltételek mellett 

jutányos áron szerezhető be: 

SIEB0Ld FÜLÖB Mutorgyárában 
Timisoara II., Távirda utca 19. sz. 

Klug istván 
gép- és malomépitész vállalat. 

Timisoara Fabrica, Str. Trei crai - 
Háromkitály utca 26 sz. Gyárváros. 

IV. Fröbl-u. 58. sz. 

Finom mechanikai műhelye 
Elvállal iutányos árak mellett min- 

denféle manométerek és orvosi mű- 

szerek javitását. 
ss...a.......n 

vál 6( , egvil ás 
poloskairtószec minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Ka pható: 

Weisz Antal 

* 

Hygiénikus bőrszépitő az arc szépsé- 
gének előmozditására. Egyedüli szer 
szeplő, májfolt, pattanások és mit- 
esser ellen. Kisimitja a ráncokat, 
himlőhelyeket, az arcnak üde, bájos 
szint kölcsönöz. Egy tégely minden- 
kit meggyőz ! Kapható a kizárólagos 

gyártónál : 

Wilhelm Zerbes 
ee imisoaral arontáya 

ER A EM 

készit elegáns és. divatos férti és női cipö- 
ket mérték után. Timisoara IV. Arany 

János utca és Begabalsor sarok. 

mellyel sok fütőanyag megspórolhatj 

heti politikai és szépirodalm ujságjaa 

Rudolfiuttvák I 

2 1 1 Koch János 
épílet és vizvezeték szerelő 

, Gyárudvar utca 10. 

Elvállal ekeelé csatornázás és 
telefon javitását, valamint kályhák készit, 

omát 
bank 

a s6 

Háromszékmegye egyik legelterjede, 

Kézdivásárhelyen megjelenő Lesz: 

Székely Ujság 
Minden hirdetése sikerrel jár! 

. 

uxm - 

aoDasonananananasanoanano Eedel 

Mindentéla u 
olcsón beszerezhetők 

Hukbkeart 
eyöry 

Timisoara IV. Str. Bratiam( 

..an. altenk e s..." 

16,000 amber 
eze lapozza végig he E 

tenként akarett 
elterjedettsége oly [ 

gy, hogy minden h 

detés sikerrel jár ! 

állandóan kapható 

Timisoara,II. Galamb 

utca 23. szám. 

4 

Timisoara, Farber palota LIoy4 

Modern frizurák, Henne-fé 

hajfestés. Külön női 
és féf 

manikür- szalon. 

női fodrászat 

Kozmet. in 

Piollinger Mihály müszerész Timisoard 
Gyárv. Széna-tér 8. Finom esztergamunka, precis fogaskerekek, n 

/



okosztóség és kiadótávatal
 : 

ra (Temesvár) Hi. kerület 

on I. Maiorescu
 (Bá- 

Irici ay-utca) 13. sz. 7 
-- 

50 1 

105 Lapkiadótulajdonos : 

erelő ar' Könyv- és Lapkiadó 

00 2 vátlalata 

ik készit, Folvószámlák: 

pórolhatól eomániában : Magyar Ált. Hitel- 

uimisoarai Hókjánái Timi- 
soara, Cetate (Belváro

s) 

Csehoszlovákiában : 

12 Leszámítoló és Közgazdasági 

bank r. t. fiókja, 

Kosice (Kassa) 
ILLUSZTRÁLT ERorikUS BBT ILAp 

Megjelenik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 

Egész évre 600 lei 
Fel évre 300 lei 
Negyed évre - - 150 lei 
Egy hóra 50 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 

12 lel, Bucurzatiben 15 lel 

Jugoszláviában 6 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pfenning, Külföldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta 

Fészerkesztő : 

poiYÉsS únsán 

Felelős szerkesztő : 

pPapp ei 

Művészeti szerkesztő: 

skovcH pezső 

L . . , . 1 .. y " , . . 

fedeti jelzéssel szignált cikkeink novelláink és minden más közleményeink átvéte
le csakis a Káviár"-ra való hivatkozással van megengedve 

... 
s a saeseaane a-vaememat vss

 m 

A nőstény állatnak sexuá- 

Bsszeméremérzete" - mond- 

Ellis Haveloeck - „a női 
m sexualis periodicitásá- 

ban gyökeredzik különösen 
s annak a szervezetbeli 
énynek akaratlan kifejezése, 
hogy most nincs itt az ideje 
a szerelemnek. 

Ez a tény megtalálható az 
nbernél alacsonyabbrendü 
es nőstény állatok életé- 
állandóan igen hosszu 

őtartalommal, ugy, hogy 
nek az elutasitásának ki- 
ezése, mintegy szokássá 

élik és olyan pillanatokban 
vilatkozik, a mikor az el- 
ilásnak semmiféle oka, 
helye nincs. 

gy látjuk ezt pl. a nőstény 
uyánál is, amely, a pár- 

és idején maga szalad a 
um után, azután ismét meg- 
hbrdult és el szeretne mene- 
kili és csak a him nagy 
meslerkedései és csábitásai 
an egyezik bele a közö- 
ülésbe 
Ily módon azután a sze- 
emérzés már több, mint 

közeledésének egysze- 
elháritására irányuló vé- 

kezés, hanem arra is szol- 

A - .. , 

A szeméremérzet 
Megügvelések az állatok és emberek szeméremérzetéről 

: ű kokettéria célja 

A „Káviár' eredeti kézirata 

gál, hogy a himmel felismer- 
tesse azon tulajdonságokat, 
a melyek előtte a nöstény- 
ben nemileg legkivánatosabb- 
nak látszanak. 

ly módon lehetne felfogni 
a szeméremérzést, mint se- 

cundaer lelki nemi charak- 
teristikumot. .. 
A nöstény állatnak sexua- 

lis szeméremérzése tehál egy 
elkerülhetetlen mellékproduk- 
tuma annak, hogy a him ál- 

lat természetszerüleg nemi 
tekintetekben agressiv maga- 
tartásu és annak, hogy a 
nöstény természettől fogva a 

közeledést elháritani igyeke- 
zik, a mi viszont azon alap- 

szik, - hogy az embernél 
épugy, mint a vele rokonfaju 
állatoknál - a nőstény állat 

nemi functiója periodikus és 

azéri a másik nemmel szem- 
ben védelemre szorul, mig a 

him állatnál a nemi functiók- 
nak oltalmazásra ritkán, vagy 

egyáltalában nincsen szük- 
sége'. 
A szeméremérzésnek ezzel 

a közeledést elháritó ter- 

mészetével függ össze - a 

mint ezt Groos igen helyesen 

mondja, a koketteriának, a 

kaczérságnak nagy biológiai 
és psychologiai jelentősége, 
oly módon, hogy a koketteria 
a nemi ösztön és a veleszü- 
letett szeméremérzés közti el- 
lentétből származik. 
A kaczérkodás bizonyos 

mértékben érzéki czélokra 
használja fel a szemérem- 
érzést, tulajdonképen nem 
más, mint egy ritkán czélt 
tévesztő speculatio a férfi ne- 
mi ösztönére és ebben az 
értelemben egy valódi gyna- 
ekokratikus hajlandóságnak 
eredménye, a mellyel a ma- 
sochismus tárgyalásánál még 
fogunk foglalkozni. 

Ben Git 

Mapukulics 
a zsebben. 

Peches Ábelnek, mint a neve is 
mutatja, mindenkor szörnyü pechje 
vala, De főleg és kiváltképpen a nők 
körül volt óriási pechje. Pedig Abel 
nem volt éppen csunya fiu, csak va- 
lami olyan - hogyismondjam csak 

savanyuság. igen, határozottan 
neoimpresszionista savanykás hangu- 
lat borongott az arcán álandóan. 
Amiből a nők, - akik kitünően meg- 
sejtik az ilyesmit - azonnal kitalálták, 

hogy Ábel, mint férfi, mint fiu, aligha 
állhatja meg nagyon a helyét. Bizony 
szó sem lehetett srról, bogy megállja. 
Nadehát - győn az élet, a szerelem, 
a férfikor az élet tavasza, meg a töb- 
bi - nadehát, igen. 

* 

— 

Végre, annyi sikertelen kisérlet után 
kalandja akadt. De micsoda kaland! 
Peches Ábel, még sem sóvárgott hiá-
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ba hogy egy igazi kalandja legyen, 

hogy egy asszonyi vállba belecsókol- 

jon hogy igazi, jókaliberü szeretfője 

legyen. Egy jókaliberü.- 
Megmondjuk, juszt is itt ezen a 

helyen kiáltjuk oda az egész világ- 

nak, hogy: Peches Ábelnek özvegy 

Prucák izorné lett a szeretője. 

Megjegyzendő, hogy özvegy Pru- 

cák Izorné kint lakott a kelenhegyi 

uton, egy villában. Prucákné e villá- 

nak nagy és sulyos kapukulcsát a 

a következő zengzetes szavak kisére- 

tében adia át Peches Ádelnek: 
- Nesze. 
Ábel zsebrevágta a kapukulcsot, 

amelylyel akadálytalanul közlekedhe- 

tett be és ki Prucáknéhoz. 

Ábel megdöbbenve észlelte, hogy 
mióta Prucáknéval viszonya van - 

a nők egész más szemmel nézik. 

Csodálatos dolgok, változások men- 

tek végbe. Már nem ifutnak előle 

Dehogy is futnak el. Sőt kacéran 

villog a szemük, csábit a bünös 

szájuk, remeg a keblük - ifeléje. 

Mi lehet ennek az oka? - 

tünődött Ábel Mi van velem? Meg 
vagyok én babonázva? Az ördög 

üz velem tréfát ? Miért buknak ugy 

rám a nők, akik eddig utáltak ? 

Mér ? Mér? Mér? 
k 

Az asszonyok utóbb már szinte 

tolakodtak Ábel körül, ugy, hogy 

Ábelnek hihetetlenül föllendült. Per- 
sze a szerencséje, persze hogy-- 

Szebbnél szebbek tolakodtak feléle. 

Ábel csak nem értette a dolgot se- 
hogysem. Végre az egyiket megkér- 

dezte : 
- Mondja csak óhajt engem sze- 

retni ? 
- Oh - rebegé a hölgy - 

álom és boldogság lenne, ha az ön 

szeretőjévé lehetnék. 
ts Ábel hűlye potfával kérde- 

zé: 
És miért lenne boldog? Mér? 

Mér ? Mér ? 
- Oh - monja a hölgy - ma- 

ga egy férfi.- Azért rajong most 

mindenki magáért, mert maga ebben 

a sivár, pulya korban is egy férfi... 

És néz a hölgy Ábelre, de nem a 

szemébe.. Peches Ábel hirtelen el- 
vörösödik és mondja: 
- Ja pardon, naccsád a Prucák- 

né kapukulcsa itt a zsebemben-- 
azazaaamamsamaesaami 

hanmhaohi hastály kurtizánji 
Erotikus regény a pesti kurtizánok életéből. Irta : Robert K tant l 

A „Káviár" számára forditotta: BrandstadterkKároy 

Ongh Riza volt, ki most tért csak 

haza a városligeti mulatóból. Mari- 

etta odasompolygott a nőhöz. 

- Oh! - sőóhajtotta lázasan és 

elmesélte az egész történetet. Riza 

felismerte a leirásban a piktort és 

erre isszonyuan elszorult a szive. - 

Utánam mindjárt evvel! - Durván 
félrelökte a lányt. 
- A szeretőm tett téged asszony- 

nyá! - szólt dühösen kacagva s 

elment Marietta megértett mindent. 

10 

Eközben a szél gyorsan tovaüzte 

a fellegeket. A Hidércenyomásként 

földre ült nyomasztó, bágyadt leve- 

gőt friss, üde lágy szellő váltotta 
fel, majd felragyogott a nap, szivár- 

vány mosolygoit s mint tünő álom- 

kép elenyészik a bu kis szökevé- 

nyünk szivéből is. 
Egyre fokozódó élénk mozgalom 

indul, átszellemitő édes mámor szál- 

lotta meg a balzsamos levegőt. Utra 

kelt megint. 
Feledve a pompás légben az átélt 

szenvedést, szive ujra tele lett re- 

ménnyel és szája vig dallal. 

Egy bajt könnyen kiheverünk s a 

napsugár aranyos fényétől nem lát- 

juk már oly 
emlékeket. Igy Marietta is; a bal- 

zsamos levegőn szive ismét boldog- 

ságtól dagadt, hogy ő szabad, sza- 

bad. 
De amint jött az éj, ugy nőtt a 

gondja is. Hol lesz most a tanya ? 

Szállópa nem mert menni s aztán 

ismeretlen volt neki a főváros. 

A parkot a sápadt hold félelme- 

sebbé tette és a tücskök melancho- 

likusan zsongtak a füben, szent- 

sötét szinünek a rosz 

többé szerencséje a hölgyek köri 

" 

Peches Ábelnek ism
ét nem 

[ 

sss.mam..., 

jános bogarak ringtak a hama 
könnyü leveleken. A távoli mauy 
kutyávonitás sátáni hangja 
zóan dermesztette meg Marielle 

a vért. A fák mintha kaszfrálle 
lettek volna. Kéjesen simultak 
máshoz a borzalmas éjben. Mari 
félt a holdtól és kénytelen voll 
lenéznie. Olyan megiázzóan habii 
csend, hogy nem mert megmozdu 
Mintha a legkisebb mozdulatnál 
léjük harapna a kisérteties hold 
rájuk buknának a szörnyü fák 
lépésnyire se mert menni, Éb 
találta a szürkület. 
- Mindjárt indulhatok márl 

gondolá s szemeit meresztgele ít 
áult jobbra-balra, hogy eligazot 
Végigsimitott ruházatán, de egysz 
oh szörnyüség, két fénylő 9 
pillantott meg egészen közel h 
Erőltette szemét, hát dermedten! 

hogy a lelencház igazgatój 

sunyi vággyal. 
= Jó reggelt, Marietta, hová 

korán? - szólitá meg a le 
Idegenben s már-már remény! 
szitve, megörült a találkozái 
Bizalmasan s hosszan elbesű 

minden eddig viselt dolgát s Vél 

az igazgatóval, mint tapasztal 1 
tos „kormányzó"-val, szövel 

- Mégis, mégis, ha szenvell! 

- elmélkedett Marietta, 8 

már mitől sem kell tartanol 

kedves, tapasztalt barát védő 
dossága mellett könnyüre 8 

teszem ezentul életem. 

(FPolytatjuk.) 

Éhgyomeorra fél pohár 

scHMIDTHAUGeR-féle 

lé étvágyat, kellemes 
az IaMáNDI nem 

i f 

közérzéct és muskakedvet biztosít. 

tévesztendő össze más 

keserűvii 
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A kisérleti objek- 
tum. 

Irta : Karácsonyi Aladár. 

Két özvegy élt egy fedél alatt: a 

mama és a leánya. 

A mama csak azért nem ment 

férjhez, mert a „második"-tól nagy
on 

sokat követelt. Igényeit legjobban 

egy dijbirkozó, masseur, vagy talán 

egy zsákhordó elégiíthette volna ki. 

Csillagkeresztes hölgy volt, tehát 

ilyen mesalianceba nem mehetett b
e- 

erre a célra Kiein Franciska szol- 

a férjjelölt nagyfoku gyengeségben 

szenved. Ezt ki akarták próbálni s 

gált kisérleti objektum gyanánt. En- 

nek a kisérletezésnek gyümölcse a 

gyermek. A legérdekesebb a dolog- 

ban az, hogy Klein Franciska tudta 

azt, hogy őt csak kisérleti tárgynak 

használja fel az illető, de mivel jól 

megfizették, nem ellenkezett. 

A bizarr hirecske különös ideát 

adott az asszonynak. Elhatározta, 
hogy ő is keres egy „kisérleti ob- 

jektumot", aki jó pénzért referálni 

fog az ezredes képességéről. 

le. Annál kevésbé mert szeretőt 
tar- 

tani, mert félt, hogy fiatal özvegy 

Irén leányát is kompromittálja. „N
ézd 

az anyját vedd el a leányát", meg 
mondja a világ. Gyermekét nagyon 

szerette. Nagy áldozatokat volt érte 

képes hozni. Férjhezmenés gondo- 

latáról is le tett volna, ha maga lrén 

nem biztatja. 
Mi lesz, mamácskám nem 

megy már férjhez? - kérdezte a 

huszonegyéves özvegy. 

Azit hiszed olyan könnyen 

megy az ilyen vén asszonynál ? 

Negyven év mégsem öreg kor, 

nevetett a leány. - Látod Györ- 

gyi György huszárezredes örömest 

elvenne téged. 
Onh te kis nagylelkü, hiszen 

neked udvarol. 
- Hozzád jobban i 

a főhadnagyokra vadászgatok. 

- Igazad van. Foglalkozni fogok 

Györgyível, - bár törődöttnek tar- 

tom. 

— 

mik. Én még 

Charlotte, az Irén egykori, most 

facér francia nevelőnője, hajlandó 

vott a méltóságos asszony érdekéért 

- néhány ezer let ellenében - tisz- 

teségét feláldozni s észleleteiről pon- 

tos és hű jelentéseket tenni. Meit 

ugy határozták el, hogy Charlotte 

kémkedő viszonyát legott megkezdi 

Bécsben, ahol most az ezredes 

ideiglenesen tartózkodott. 
A kisasszony elutazott s már har- 

madnap megérkezett az első jelen- 

tés. Azután naponkint jött a levél, 

mig egy hét mulva a méltóságos 

asszony a következő táviratot küldte 

Charlottenak : 

tését vegye fel ottani bankomnál". 

kezett Bécsből. 
Irén egy izben a fehérnemüs szek- 

rényben Dbabrálva anyja alsónadrágjai 

közül véletlenül kirántott egy kis 

Z Én is. De csak nem mégy egy 

zöld hadapródhoz feleségül ? 

A mama az ajkába harapott. Az- 

után komolyan foglalkozott azzal
 a 

gondolattal, hogy az ezredest a hy
- 

men hálójába csalja. A különben sugár
 

termetü férfiu muskulusaival a negy
- 

venéves asszony sehogysem volt 

megelégedve. Egy kissé gyönge em
- 

bernek tartottá, a ki hamar ki fog 

merülni a férji kötelesség lázas mun
- 

kájának végzésében. EÉppen ez a 

amikor hirlapot gondolat gyötörte, 

levélcsomagot. 

ZNi, ni! Ez a gouvernant irása. 

Miért nem szólt a mama arról, hogy 

ő levelezésben áll Charlotte-al? - 

töprengett a fiatal özvegy. - Lássuk 

csak sorjában. 

„Györgyivel ma találkoztam. A 

szállójában ebédeltünk. Erőszakkal 

tem, hogy megbizatásom értelmében 

tapasztalatokra tegyek szert. 

Az ezredes imponált nekem. Karja 

erős s izma aczél". 
vett a kezébe. Egy pikáns ujd

onság 

ragadta meg a tigyelmét: 

- (Rablógyilkosnő, mint kisérleti 
A fiatal nő arcza kigyuladt s mo- 

objektum.) A halálra itélt Klein hón kapott a következő levél után. 

FPranciska börtönéből bucsulevelet 

intézett „gyermekéhez". Érdekes tör-
 

ténetet mondanak most el arról, 

ő hogyan jutott 

Állttólag egy gavallér 
fele- 

ségül venni. A házasságnak akadá- 

lyát képezte az a hiresztelés, hogy 

hogy a rablógyilkosn 

a gyermekhez. 

egy arisztokrata hölgyet akart 

„Az ezredes szerelem dolgában le- 

főzi bármelyik hadnagyát (Tapaszta- 

latból beszélek.) Ez a férfi megbecsül- 

hetetlen. Végtágjai elpusztithatatla- 

nok." 
irén valósággal lázban égett. A 

herkulesi. Nagyon finom ur. 

„Ne rongálja tovább. Végkielégi- 

Kis idő mulva Györgyi visszaér- 

cipelt a szobájába. Bár én is enged- 

„Ma ismét és hatványozva. Ee. 1 

- Lássuk a negyedik levelet g VaA 
togta extázissal Írén. A 

S 

„Ha két felesége volna enneki / mi7 
huszárnak, akkor is megállná a a. - 
rat. ! Alac 

Az ötödik levél igy szólt: en 

„Képessége nőttön-nő. Semmi k. nyult, 

merültség sem látszik raita." i 

Az utolsóelőtti: A 
romok 

,Ez a Györgyi csodaember. i 

Az utolsó: " 

„Ujra és ujra- Megőrülök ami véb 

mortól. Meddig kisérletezzek még) vr 

A végkielégitést melyik banknál a 

poml meg 
frén a csodálattól és vágyodau e 

lankadtan, kábult fejjel s remegi 6 véri 

szivvel roskadt a pamlagra. Köl itest 

lötte hevertek Györgyi leveleii. Min 

A ma belépett a szobába. Rémit oplito 

ten vette észre, hogy leánya Clat ehet i 

lotte leveleit olvassa 
- Hogy jutottál hozzá? Ezf 

neked való olvasmány, -kiáltoltíi 

- Miért nem, hiszen asszonyvt 

gyok! 
- Megértetted ? 

- Mindent. - Kiáltott fel el 

gadtással. - Ha szeretsz, ha lá
n 

Doldogságát kivánod s előbbre teszel 

a tiednél, ugy nekem adod ( 

ezredest. 
A jó mama megadással jele 

ki: - Hiszen voltaképpen nek 

udvarol. 
Tehát nekem adod egészel 

kérdezte ujjongva a lány 

Félig - válaszolt a m
ama 

negyedik levél tartalmára gondolt 

2 Hogy értsem ezt ? 

- Sehogy. al 

Györgyi yörgy nemsokára 
el 

gyezte s oltárhoz vezette Irént 

A nászéjszaka eseményei iráll 
mama lázasan érdeklődött? 

Nos? - kérdezte tágra 1 

szemekkel. 
- Neked adom egészen, 

laszolt bánatos arccal a fiatal 

szony. - A kisérleti objektum 

csapott minket - csunyán becsii 

Mind a kettőnket..- 

be elkeseredve a mama. 
...... 

3 m2p alatt eltüntet: sseplőt, m8 

- 

levélpapirosok ropogtak ujjai között. 
pattanást VIOLA k

rém-szappa. A 

Weiss Sándor gy " 



Aa holdimádók. 

A „Káviár" eredeti kézirata. 

A sötét vörös szakálu emberke 
panaszos hangon szólalt meg : 

meki 4Testvérek, a hold feltünt! 

a m alacsony teste rángatódzott és fél- 
zemét tágranyitotta. 

atöbbiek tekintele arra felé irá- 

ut, ahol a sápadt korong bujdo- 

mik. tt. Beállt a csöndes éjszaka, a hold- 

nak uralma. 

A görögvilág ege horult az ódon 

pomok felett s az istenek mintha uj- 
támadtak volna, csak hatalmak zo- 

nánca mállott a porba és ezért van- 
Hnak ide számüzve. 
Csöndes zene mélázott az emberek 

ami ivében. A sötétségpen villogott a 
még? vötős, kicsiny alak félszeme. Pana- 

nál la sz0s jajgatással a nők felé fordult. 

ázzuk le a porhüvelyt és végezzük 
iaritmikus holdtáncot. 

odáld Lehulltak a sápadt nőkről a leplek 
remeel és vérlázitó testiliat uszott a kihalt 

Kot égitest felé. 
1i Mindez rettenetes volt és nem ha- 
Rémil 
Cha 

psonlitott a valóhoz, mert a való nem 
ehet ilyen brutálisan eretikus. 
Ültek a romokon és nézték a ro- 
anó, keringő holdat és ritmikusan 

vegődtek, kigyózó mozdulatokkal 

ussusztak a földön. 
A fehér testek mintha álmok len- 
mnmének, megannyi irtózatos álom 

A himlőhelyes gyengén megcsóvál- 
nehéz fejét és szemei követték a 
Id utját. 
Asra a habtestü nő kinyujtotta kar- 

s tenyerét a földnek támasztotta. 

nyujtással beleharapott saját em- 
e. ; 

udhajtása az örökké valóságba vo- 
IItO í 

A hold mintha megállt volna a vég- 
Hlenségben és megbénultak a bor- 
zalomtól. 

.Kleopatra nevetett . hozzátapadt 
tüz teste a fühöz és usznilátszott. 
A hipnotizáló hangulat táncokra 

pedzette a hattyu hajiásu lábszárakat 
skönnyed combszilhuettek porzottak 
A füfedie romokon. 

Raffaeli térdre ereszkedett és meg 
üntette a meztelen Renéet. Szerel- 
ezavakban ittasultak bele és szür- 

lék a testük simaságát, mint va- 
mi nehéz ó-bort. Raffaeli kezei a 

ezlelen emlőkőn végigsimultak és 
kelve az erek játszottak rajtuk. 

il lábak, keblek domborulatjai fel- 
Uanyozták és a test fehérebb volt, 

a hold. 
8 megértette, hogy ezen lények- 

ssan felemelkedett és salamander ! 

g
 

e
i
 

Az idei divat. .
.
 

Az ember egy jó varrónőt hivat 
S megkérdi, mi lesz idén a divat. 

A bluzon lesz egy kockás csipke-rüss 
S felül, keresztbe, három centi plüss. 

És tüll-csokor, egészen kis falat 
S három halcsont a csonttányér alatt 

A mell fölött egy takarék-betét, 

Egész világos, vagy egész sötét. 
Derékon át egy paszománt-csomag 

És gomb gyanánt 32 szilvamag. 

Az ember egy jó varrónőt hivat 

S megkérdi, mi lesz idén a divat. 

A szoknya fent nagyon bő, lent szoros, 

Inkább zakószerü, de kétsoros. 

Közepén keskeny, tölcsér-alaku, 

Vőrhenyszinü slicc, skarlát-alapu. 

És jobboldalt pont a sliccek elé, 

Apró rézkampókat rakjunk belé. 

Viszont baloldalon a slicc megett 

Jó lesz föltenni négy-öt peszmeget. 

Az ember egy jó varrőnőt hivat 

S megkérdi, mi lesz idén a divat. 

Kabátkáinkon lesz egy könnyü puff, 

S a pulfon egy karmantyu-forma mulff. 

A muffok szélén nem lesz semmi más, 

Csak négy-öt pettyezett bibic-tojás. 

S hogy a hatás ne legyen oly rideg, 

Disziti egy sor rojtozott ideg. 

S a könyökön Svarcernek nevezett 

Lehelletszerüű sárga hehezet. 

Az ember egy jó varrónőt hivat 

És megtudja, hogy ez lesz a divat. 

z zsz 
nek a hold csak eszköz, kifogás, 

szükséges lepel, mely alá elrejtik a 

való szándékukat. Valójában a test- 

kultuszt üzik, amelynek nincs semmi 

köze a szomoru, kihalt bolygóhoz. 

- Szeretlek, szeretlek! - szólt és 

a hold bőszen mintha tengelye kö- 
rül forgott vona...- 

(bk)
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Z 2 szejöveteleken és orgiákon, kéjency = 

A varázslat es a
 parzas. által rendezett vad kicsapongány gy b 

amelyeken sokan álarcczal vagy vagy 

A varázslat sexudlis eredete - A boszorkány hit a 
nemi egelkül egyehe en a onló szetA 

életben - Az ördöggel való szeretkezés - A XV. és XVI. szá- Et akbbá a . lakó m 

zad ebbeli élete - A boszorkánypörök 
származása. galott, asszonyi lelkek, a rinde özépe 

jas gazság elkövetésére kész kej 
nők, céda utcaleányok szemém. 398 

Az ősembernek és a mai nomád ben az érzéki bünös gyönyörökre 
len cselekedetei, amihez hozzájáni 

életet élő embernek lelkülete minden 

félelmetes, az ő benső lényét meg- 

rázó és megreszkettető természeti je- 

lenségben a daemonok és varázslók 

tetteinek nyilvánulását látja. Dae- 

mon közremüködésének tulajdonitot- 

ta azt a párzási vágyakozást is, 

amely az ősembert az asszonyhoz 

vonzotta, sőt magát az asszonyt is 

majdnem valami titokzatosnak, va- 

rázslatosnak fogta fel. 
A boszorkányokban való hitnek 

eredete a nemi ösztönből vezethető 

le és állandóan megmaradt a bübá- 

josság, a varázslat és a nemi ösz- 

tön közötti kapcsolat valamiféle alak- 

jában. 
K. Fr. Ph v. Martius, a hires eth- 

nographus, a boszorkányokban való 

hit és bübájosság, varázslat sexuá- 

lis eredetét, saját megfigyeléseire tá- 

maszkodva, pontosan kimutatta a kö- 

zép-braziliai benszülötteknél. „Min- 

den varázslat a párzásból fakad," 

mondotta Martiusnak egy öreg in- 

dianus. 
A varázslat a nemi gyönyörökkel 

kapcsolatban burjánzik és Martius 

szerint a primitiv népeknél mindad- 

dig a varázslat sem fog megszünni, 

amig ezek szüzekké nem válnak, 

azaz, amig a nemi gyönyörökről le 

nem mondanak. Titkos büvészet, 

kejes gyönyörök és természetellenes 

hajlam egymástól elválhatatlanok. 

Ezt bizonyítja az emberiség egész 

kultur- és erkölcstörténete. A brazi- 

liai benszülött pajé- vagy „piaché"- 

ja azaz varázslója, ugyanazt a szere- 

pet játsza, melyet a középkornak ke- 
resztény boszorkánya. 
A varázslóknak és boszorkányok- 

nak főképen a nemi élet dolgaiban 

volt járatosságuk, a néphit is a sze- 

relmi dolgaiban ismeri el főképen 

képességeiket. 

A legrégibb Róma és a középkor 

boszorkányai nagyon hasonlitanak 

egymáshoz, és egyaránt rossz hirük 

van a szerelemnek és a nemi élet- 
nek tekintetében. 

Frank J. szerint a német „Hexe" 

(boszorkány) szó a „hagat"-ból szár- 

mazik, ami annyit jelent mint, - 

czéda asszonyszemély. 

A középkornak tulajdonképen fér- 

fiak alkotta asceta világnézet a nő- 

való csábitót, a gonosznak megtes- 

tesitését, a „janua dilaboli"-t és vé- 

gül magát az ördög feleségét és a 

boszorkányt látta, akinek benső lé- 

nyegéhez tartozik az obscoen és az 

érzéki. 
Az eredendő bün és a szeplőtelen 

fogantatás tana bizonyára nagyrészt 

telmezéséhez. 
A nőnek boszorkányképen való 

feltüntetése, csakoem kizárólag a ne- 

mi élet terére vonatkozik. a mi leg- 

jobban „az ördöggel való szeretke- 

zés" ,„fekete mesék" alakjában nyil- 

vánul. 
Ezeken a fekete meséken a se- 

xualis perversitások játszották a nagy 

szerepet és a közönséges közösülés 

helyett a legförtelmeseab természet- 

ellenes fajtalanságokat követték el. 

Holzinger a boszorkányok természet- 

rajzáról szóló érdemes munkájában 

annak a kornak, amely az ilyen esz- 

méket felszinre vetette, szellemi és 

erkölcsi állapotát rövid, de velős 

szavakkal a következőképpen jellem- 

zi 
A XV. században és a XVI. szá- 

zad kezdetén, amit ezen idők erköl- 

csi állapotainak ismerői bizonyitani 

tudnak, sexualis tekintetekben majd- 

szerre mind egymással karöltve 

valási kényszereszközökkel azt akár- 

ták, hogy a népet alapjában véve 

jobb erkölcsi életre kényszeritsék. 

Az ilyen életbevágóan fontos kérdés- 

nél a rohamos kikényszeritett, min- 

den átmenet nélkül való változás 

szükségképen egy ellenkező irányu, 

még pedig rosszabb irányu reactiót 

idézett elő és a mesterségesen el- 

nyomott módokon keresett magának 

kielégitést. 
Es ez a reactió elemi erővel kö- 

vetkezett be. Altalános, semmitől 

vissza nem riadó, gyakorta orcátla- 

nul vakmerő erőszaktevések és el- 

csábitások történtek, amelyeknél min- 

dig az ördögnek kellett segiteni, aki 

most egyszerre az egész világ féjé- 

ben motoszkált. 
Ennek a reakciónak jelenségei 

voltak a titkos bacchanáliákon, ösz- 

még az általánosan 
igaznak vélt boszorkányhitnek sze. 

teágazó szövevényes volta és az á. 

hozzájárult a nő lényének ilyen ér- befonódó, összekapcsolodó okomi igán 

tek ezen őrjöngésnek áldozatul. 

vethetne. 

normitás van meg abból az álti 

nosan emberi, babonás, homályo 

részben 
részben sexuális vágyakozásbólik 

kező kényszerüségből, amely all 

zépkori boszorkányhitben olyan na 

jelentőségre tett szert. 

nem korlátlan szabadság uralkodott, 

azonban az állam és az egyház egy- 

egyrészt külső erőszakkal, másrészt 

elfogadott 4 

talános grassáló ördögökben l) - A, 

hivésnek a papság altal való rend. 
szeres megerősitése is. Evel 

Mindez a labyrinthusszerülegeg. n vá 

tényező fette lehetővé, hogy ezreke 0 

ezrek haltak meg ártatlanul és a. mából 
jokát ( 

A középkor és az ujabb kor m. nézeti. 
szorkány-pöreinek - még a XV 
század hetvenes éveiben is találunt telensé 

ilyeneket - tanu mányozása kétség Szer 

telenül érdekes adatokat szolgálit 

na a psychopathia sexualis száni Öss: 

ra és egyszersmind a nemi eltéveve lld 
dések keletkezésére is élénk világol uzát 

Még ma is nagyan sok nemi dgabb 

mysticismus vallásos 

Ben ( 
aza.am 

Csak röviden 

- Jónapot. 
- Szolgája. 
- Kérem itt lakik 

Itt. 
Idehaza van? 
Én vagyok. 
Rámpás a nevem. : 

Örvendek. 
- Maga adta fel ezt a hirdelői 

a Vacurkáné! irt. 

- 

Én. 
Hát hol az a hónapos ág) 
Tessék, ez az. 
Asszonyság özvegy asszon)1 

Az. 
Hm. 
Miért hümmöget ? 

Mert ez egy kicsit fura. 

-— 

—- 

— 

—- 

-— 

- Miét fura ? 
Z Iu csak egy ágyat látok ló

 

- Hát az baj? ezenő la 

- Na nem! Hát jó, kiveszell
 E 

az ágyat. 
80szt mikor gyön bele?



Most. : ; 

jen ÖOszt hol szeret feküdni, kivül, 

igások yagy pévül ? 

sze. Akkor éppen jó, mert a másik 
k vl. kó meg pévül szeret. En meg csak 
, feli tözépen. dend Vész. 

zájánl h t l 

Ahus hatalma 
a A „Káviár" eredeti kézirata. - 

e Evelin lágy combját kimondhatat- 
ege vágy feszitette és bizsergett fi- 

olu gán lestében a vér eztekk 0O szép volt, mint egy arany rá- 
és anmából kikelt Rubens alkotás. Hom- 
tul, okát dörzsölte és révetegen körül- 

XNem tudom elképzelni a vég- 

találum telenséget. suttogta. 
kétség Szemei kápráztak, becsukta őket. 
igát Rettenetes, és megrázkódott. 

sám Összenéztek.. Ő és a rettenetes 

ttévee Hold . 
látta a hold felületén a piros vul- 

ánokat, gennyes foltokat. Szemei 

gabbra nyiltak és egyre jobban 

nylettek.. 
Öyönyörü teste kissé hátrahajolt 
kecsesen követte a hold utját... 

heje előre nyult.. fogai összeszo- 
"nmitak. kebleit paskolta és a hold 

lően merevedett ki márvány alakja 

Uiána vetette magát a hold után 
ánkozot erőtlenül és két hideg 

Lönycsepp pergett le ujjai között. 
liedten összerezzent. 

Velőtrázó, éles sikoltást hallott : 

i Mama, mama, megöl a hold, 

Tut kislánya, aki sarlachba fek- 

És kijózanodott. Az ő helye a kis, 
zas gyermek ágya mellett van és 

holdhoz semmi köze. 
MKuszált hajjal, gyéröltözékben be- 
, uhant Vilma szobájába és nem ér- 

Mténik, csak lánya testét látta fet- 
5sz01] geni a fehér ágyon. Kis kezei 

eélytkérően iveltek feléje. 
darohant, felkapta a meztelen, 
nyü leányt, megbotlott a szőnyeg- 
Myelőtrázóán sikoltott 
ina lábacskáival párszor rán- 

ódzott, összehuzta lázas testét és 
án hevertek idomai az annya eszeme araiban domai anny 

ra. 

tok. 

Helé nyujtotta hosszan és retten- 

Htt többé semmit abból, ami vele 

Hleti lakásba és Micit kire már 

Evelin karjain a lánnyal, mereven 

13 

az ajtéhoz lépett, amely a kertre 
nyilt. 

Kilépett az erkélyre. 
Köréje fonódott az ezüst félhold 

sugara.. 
Évelin tisztán hallotta a holdból 

1 tulvilági papok kisérteties éne- 
két, 

És lágyan, őrülten olvadozó han- 
gon bölcsődalt énekelt, karjain rin- 
gatta a halott angyalt... 

Hát ugy történt... nem használt 
semmit a kislány fáradtan szoritotta 
össze gondolkozó ajkait és kezei 
görcsösen ökölbe szorultak. A ko- 
morna és a nevelőnő kibontotta fej- 
letlen testéről a ruhát, mely elárulta 
karcsu idomait. 

Leráncigálták az ingecskét is ró- 
la és az apa könytelen szemekkel 
nézte a nők munkáját. 
Ocsmány szivaccsal lemosták a 

tiszta hófehér testecskét, mely fárad- 
tan lecsüngő karokkal feküdt ágyán. 
Az apa felemelte karját... A nők 

ijedten szétrebbentek sujtu ökle elől, 
félénken könnyes szemmel nézték a 
férfit. 

Azután egyedül hagyták. Csak az 
apa maradt bent, ő a kis ruhátlan 
angyal. és az enyészet. Keze elcsu- 
szolt a takaratlan testen, mely sima 
volt rugalmas és puha. Reszketve 
vonta magához. 

Ujra érintettle a meztelen testet és 
mindenűtt ahová a kezét kinyujtotta 
érezte azt a fedetlen rugalmas leány- 
testet, amely mintha felmelegedett 
volna a keze érintésétől. ; 

Néha hirtelen kinyujtotta kezét, né- 
ha ujra kinyujtotta és mereven nyom- 
kodta a csupasz bőrt. 

Tapogatta a ruhátlan leánykáját, 
tanulmányozva a női test titkait és 
vértagyasztó mosoly ült arcán-- 
A mellékszobában Evelin lágy böl- 

csődalt énekelt és szemei kifejezés- 

telenül meredtek a mennyezetre. 
(bk) 

Csak férfiaknak és 
nőknek 

A báró berontott az első eme 

rég 
vágyott, karjaiba kapta és felrohant 
vele a saját másodemeleti laká- 
sába. 

Bezárta az ajtót. Micit bevitte a 
hálószobájába, levetette róla egyet- 
len ruhadarabját, egy rózsaszinü kö- 
penyeget. Micit most ledobta a di- 
ványra--- 

e 

- Enyém vagy. = szólt hebe- 
gőn. - Rég vágytam rád, régen 
akartalak, de most megvagy-- 
Mici harapott, karmolt. de a báró 
nem törődött vele. Őrült Mici- 
nek. 

k 

Közben az elsőemeleti lakásban 
futkozás támadt. Hazajött a lakás 
vén tulajdonosnője és Micit kereste 
először. De Mici nem volt ott. 
- Mici, Mici - sikoltotta az 

öreg nő. i 
A szobalány is kereste, de Mici 

eltünt. 
A szobalány kirohant a lakásból 

és a házban kezdett kutatni. A má- 
sodemeleti lakásból gyanus neszt 
hallott. Rohant vissza : 
- Nagysága ! Nagyságos asszony 

sikoltozta. 
Együtt rohantak a báró lakása fe- 

lé, öreg nő és szobaleány. 
- Nyissa ki ! Nyissa ki - sikol- 

toztták. 
De a báró nem nyitott ajtót. 
- Micikém - mondta örömmel 

az agg szipirtyó. - Micikém. csak 
hogy megvagy 
Áz ajtót betörték, berohantak. 
- Tolvaj - kiáltotta a szobalány 

a báróra mutatvai. 
- Kegyelem, - szólt a báró 

megtörten, - de nekem is volt egy 
ilyen kutyám és az lejder megdög- 
lött, eszembe jutot, az enyém... nem 
tudtam parancsolni magamnak... ke- 
gyelem... kegyelem... 
Az aggnő megbocsájtott... 

G.. 
nonasaanaonaaononaanasoon 

Gondolatok 
egy csinos nő budoirjából 

Az ing és a nő között lényeges 
különbségek vannak. A nő szép ing 
nélkül. Az ing ellenben nem szép 
nő nélkül. 

k 

Addig jár a korsó a kutra, amig el 

nem törik. Hát azután hová jár? Azu- 

tán pedig kiáll az utcasarokra és egy 

urat fölvisz a lakására. .K 

1. ur: Nézd azt a vén gazembert 

Az a mulkor ötvenezer leiel csalt 
meg. 

II. ur? 
I. ur: Utolsó percben nem adta 

nozzám a lányát.
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Ezeregyélszaka. 

Művelt ember fogait csak 

Farmodont"-al 

v rteza 

A ,„Káviár" eredeti kézirata. 

A terem márványa között szférikus 

mene lágy zöngése hallatszott és a 

Szultán iurbányán villogott az agrafi 

itsatt. Magnetikus szemei megborzon- 

atták a lágy Kalibasát. Sötét volt a 
arnok, csak egyetlen villany körte 
ott a középen. Abajadérok csen- 

desen lejtettek a smaragd trón körül, 
tfényfoltok, reflectorok világitották meg 

hangtalan szoboréletet. 
sakun Tala sápadtan, fogvacogva 

mnézett a Kalidasára és véres csikokat 

gieretett volna hasitani vetélytársnője 

lestett arcán. 
Villogó damaskuszi pengével öklé- 

pen siklott feléje és a tőr lángokat 
yetett ki hegyéből, mint a St. Elus 

Utüze. Már érintette a méreggel áz- 

utott a tőr pengéjét a lágy hattyuját, 

umidőn Akriman a hindu lekapta a 
gyilkos kezét és megnyugtatva simo- 

umtta a finom barna bőrt. 
CsakSeherezade nevetett és rákocin- 

tottak mandulaszemei az éjféli hóhér- 
ra, akinek kezében villogott a pallos, 

numellyel a borzalmas holdfény mellett 
uivégzi a páriákat, hogy a vér lecsör- 
pedezik a halálkert sárga pondros 
homokjába. 

Már veszve érezte magát, Ákriman, 
] mert keze érintette ura feleségét. És 
ezirtóztató bün. És villogott a pallos, 

felpattant a vérrel telt disznó hólyag, 
pergett a film. 

sak filmfelvétel az egész 
(bk) 
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Onszép lesz h2.noly. krérm. pu: dert és szeplővizet 
ál, mely mindennemü szeplőt, májfol- 

mitesszert stb. legrövidebb időn belül 
eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

ápolja! 

h, mért oly 
későn 

Eredeti kézirat. 

I. fejezet. 

Sötét az éj, egyetlen csillag sem 
ragyog a koromszinü égbolton. Csak 
néha-néha hasitja meg egy-egy éles 
villámlás az egyhangu feketeséget. 
Később megered az eső, hideg, ólmos 
eső csapkodja a partot, a Duna part- 
ját. Egyetlen ember járkál ezen az 
éjszakán a parton. A vámőr. Kötele- 
ségéhez hiven sétál a bóde körül a 
szakadó, dermesztő fergetegben és 
nem kevéssé lepődik meg, mikor egy 
alakot lát közeliteni maga felé ebben 
az istenverte időben. 
Az alak magas hosszu köpenyeget 

visel, kalapja mélyen a szemébe 
huzva. Körülnéz, óvatosan lépked a 
sárban, de a meredek parton nem 
mer lemenni. Ekkor észreveszi a vám- 
őrt. Odalép hozzá és sejtelmes han- 
gon suttogja: - Ember! Akarsz 
pénzt keresni? Szereted a pénzt? 
- Igen! - mondta egyszerüen és 

szerényen a vámőr. 
Az ember most szétnyitotta a köpö- 

nyegét. Alóla vakitóan elegáns bDáli 
öltözet ragyogott elő. Tündöklő blaszt- 
ron, remekbe szabott frakk és - egy 
pólyásbaba. 
- Fogd ezt a csecsemőt - mond- 

ta a rejtélyes idegen a vámőrnek. A 
vizbe akartam dobni a fiucskát, de fé- 
lek, átázik alakktopánom. Dobd te 
a zugó habok közé és ime - jutalmul 
- száz arany üti markodat. 
A meglepett vámőr szó nélkül átvet- 

te a sulyos aranytekercset és a még 
sulyosabb csecsemőt, aztán a part fe- 
lé közelitett a meredek, sáros uton. 

A rejtélyes idegen pedig eltünt az 
éj bakacsinszinü feketeségében.-. 

II. fejezet 

Tizennyolc hosszu esztendő telt el 
e rejtélyekkel bővelkedő éjszaka óta. 
A derék vámőr halálos ágyán fekszik. 
Az ágy szélén ül egyetlen leánya és 
keservesen sir. 

Hosszu, szőke haja kiboniva és 
egész hátát eltakarja a hajerdő. Bá- 
natos hangon mondja : 
Ne hagyjon itt apám! Mit csiná- 

lok majd egyedül ezen a világon ? 
- Kedves gyermekem - mondta 

elcsukló hangon a haldokló vám- 
őrnagy - egy fontos vallomással 
tartozom neked. Felfedem előtted 
származásod titkát. Tizennyolcévvel 
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ezelőtt egy sötét éjen, egy ismeretlen 
férfiu pólyás fiugyermeket adott át 
nekem, hogy dobjam a vizbe. Nekem 
megesett a szivem a szegény 
gyermeken, magamhoz vettem és 
felneveltem. E fiucska tevagy édes 
leányom. Tudniillik, hogy ne akadjon 
rád apád, léánynak neveltelek. Edes 
léányom, te nem vagy léány. Te 
tiu vagy! 
A léány, illetve fiu, felugrott az ágy 

széléről és szemrehányó hangon 
mondta: 
Mért nem szólt előbb apám. O mért 

oly későn szólt... Most, amikor 
idestova már két éve szeretem a 
francia tanárt! Most mit csináljak ? 

Jeán gaui rit. 

Az Egyiptomból. 
A falusi cirkusz bohóca, mindég 

régi, jobb napjairól mesélt. Hihetet- 
lenül flancolt és ezért a kolegái min- 
dég boszantották. 
- Mikor Londonban dolgoztam - 

mesélte egyszer, akkor nagyszerüen 
ment a dolgom. Ur voltam. Csak 
egyiptomi cigarettát szivtam, sőt an- 
nak is csak a felét. 
Az gazgató, aki megelégelte a 

hencegést, foghegyről odaszólt. 
- Az első felét vagy a második 

felét. 

Vendég. 
- Leutazom Pócsváradra vendég- 

szerepelni 
Oszt' hány hotelben szálsz meg ? 

számá- Ez a hely ig 
fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell ván reklám. 

Alkalmiajándékokat 
Jegolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoníu 
órás ós úékszerészvél 

TimisoaralV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse). 

amia 
Krém 

30 
yomdai munkákat lapunk 
nyomdája olcsón készit.
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erkoutűi üzenetel. 
Kéziratokat a szerkeszt

őség nem ad visz- 

sza és névtelen levelekre n
em válaszol. 

-—- 
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látszik csak irni 

tud, olvasni nem. Majdne
m minden 

héten kihirdetjük, hogy a p
apirosnak 

csak egyik oldalára szabad irni.-- 

és ha legalább irni tudna 
1 (Jahahaj.) 

Kéziratát elolvastuk, mivel 
ez köte- 

lességünk. Szivesen törtün
k volna ki 

örömujjongásban - jahaha
j! - ha 

a cikkely olyan mulatságos
 lett vol- 

na, mint ön gondolja. Azo
nban tor- 

kunkon akadt az ujjongás-
- Ugy lát- 

szik nem értjük meg egymást, kü- 

lönböző malnokban örletünk. Ez 

nem bajjönnek, de megnyugt
athatjuk 

nekünk se. (Éljen.) Inkább ne
 1 (Ló- 

ca.) Ez se jó. (ldill.) Idill a ligetben 

cimü verséből midössze ennyi
 közöl- 

hető: 

(S. L.) Ön ugy 

A kis leányka már nem int, 

Nincs más rajta csak az - i
ng 

/ A hinta hinta hinta ring / 

Az én kis leánykám már nem int.
 

Boldog vagyok mert jól tudom,
 

Hogy nem vitte el szárazon. 

Ugy-e elég ebből ennyi? Elég 

ebből ennyi, hogy ország világ 
lás- 

sa, milyen kárörvendő, roszlelkü 
köl- 

Ez egy kicsit unal- 

mas, nincsen csattanója. Egyébbké
nt 

azonban az irás, mint irás, ismét el- 

sőrangu küldeményét várjuk. (K. K.
) 

Állapotuk reménytelen. Máskor ami- 

kor ajánlott levéllel akar bennünket 

ne lepjen meg bennünket 

levéllei. Inkább csak küldje 

tő kegyed. (Gy.) 

meglepni, 
ajánlott 
be a bélyegeket - irás nélkül. 

(Nimolista.) Maradjon 

foglalkozása mellett. - 

vő héten sorra kerül. Többi 

és rajz nem válik 

lalkozunk. 
(L. ]) Hogyan? Ön nem olvassa 

Ha olvasná, tudnia 

kellene, hogy mostan beküldött 
ver- 

se a mult héten megjelent - novel
- 

la formájában. Furcsa dolog de ez 

történt! (Egalité.) Költeményének ci
- 

Eny- 

C. S) Különös hibá- 

juk nincsen, de azért még nem egé
- 

szen megfelelők. Küldjön egészen jót
. 

el a Káviart ? 

me: Égy szép kis „"dög"-hoz. 
nyi közölhető. 

(Három.) Mind a három bevált. 

- 

Főmunkatárs : Ben edek Margi! 

és Lelik Ferenc. 
sosananaanosoanapanooana

non 

A legjobb romtaám 

azótár. 
Csak nemreég hagyta el a sajtót 

a Dr. 

Dávid György-féle román-magyar és 

magyar-román szótár s ma már min- 

denki meggyőződhetett arról, 
hogy az 

összes szótárak között ez a leghasznál- 

hatóbb, a legpraktikusabb. Minden 
szó- 

tárvásárló tehát a saját érdekében 
cse- 

lekszik, ha vásárlásnál mindenütt 
ezt a 

szótárt kéri. Gazdag szókincsével - 

egy-egy része több, mint 26.000 szót 

tartalmaz, - praktikus összeállitásával, 

aránylag kis terjedelmével, rendkivül 

olcsóságával felülmulhatatlan. 

Egy-egy rész füzve 80-- lei. A két 

rész együtt, kötve tartós egész 
vászon- 

kötésben 180.-, diszes fé börkötésben 

240.- lei. - Kiadta a Brassói Lapok' 

könyvosztálya, Brassóban. 

Akik utaznak vagy egyéb 
körülmé- 

nyek folytán kénytelenek magu
kat perfekt 

nyelvtudás nélkül románul me
gértetni, ve- 

meg a 
(Három.) 

Mind a három megjelenik. (Vé.) Jó- 
kézirat 

be. Se kéziratot, 

se rajzot nem adunk vissza. A papi- 

rosnak csak egyik oldalára szabad 

irni. Magánlevelek irására nem vá- 

gyék meg a most megjelent kis román- 

magyar és magyar román zs
ebszótárt 

Nélkülözhetetlen segédeszköz
. Mellényzseb- 

ben is elfér - A két köte
t tokban 60 lei. 

Kiadta a Brassói Lapok könyvo
sztálya. - 

Kapható mindenűütt. 

aosa.az
oa 

kely Tiztt ! 
A székelység legjobb

e 

legtekintélyesebbhet
 

lapja. Szerkesztőségés
 

kiadóhivatal: Odorhei 

(Székelyudvarhely). 

special féregmentesitő 
TIMISOARA GYÁRVÁROS 

zöld villamos megálló Török 

7247 Nagytöltés 

bb. Visszaadja az ősz hajmi 

deti szinét. Főlerakat : 

parisienna áruhátl 
Timisoara I. Str. Avram 

Erdély egyetlen magyar n 

Előfizetéseket felv 

yelvü képes gyermeklapja a 

oOra Főszerkesztő: 

esz barmely könyvkereskedés
 és a kiadóh. Satu-Mare S 

Benedek Elek. 

Erdély legjobb és legolvaso 

di Közlöny 
ttabb politikai magyar napil

apja. 

Tat
ár 

ITI 

uri szabó és sapka készitő 
1l Páva utca ő szám. 

Versenyszabósága olcsó ár
ak h 

kintetében utólérhetetl 
ki 

mérték után nagybani 

beni eladása. Kész sapk
ákat nai 

választékban raktáron 
tart1 

bőrkereskedő Timisoara Gy
árv. Főut 2 

Fiók: Jimboleán. 

Raktáron tart ! 

Golub
 IT1 és gyermekruh 

kat 250 leitől, m( 

200 leitől felfe 

női konfekczió áruház 

H. Andrássy ut 24. szám. 

Celefon 11-29. 
Elvállal vizvezeték, 

vizvezeték, vilk ő 

MAJTHÉNYI KÁROLY 
Zimisoasa, Il. Dojau. 6. 

csatornázás és villanyszoselés
, 

javitást, berendezést és mindentéle
 lakatos muunkát szellá



uleicher áAtalier 
Timisoara, Dózsa utca 2. szám 

aekLaAaMOK 
pés művészi cégtáblák 
eti legszebben készülnek 
gés - - 

leii 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt, szi- 

ÁROS ességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
Törd n erről minket levelezőlapon értesit. 

üt Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej: krémet 

II M Liliom-pudert 
VI8 Liliomtej-szappant 

giobb Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
estőt. szertárban Belváros. 
ea 
egenen Josxt Józxsef 
hajni mes női cipész. Timisoara 11. kerület 

téna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 
íln mibsan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 
u s.mo. 

D UI A electrotechnikai és mű- 
1 szaki vállal. Galván ele- 

mek gyára. Telefon 54 
Timisoara, Fabr. Calen 

Buziasului 12 
1za V. 

Hétfői 

a legjobb héttői ujság 
- sport-, szinház-, gazdag riportrovatok 

lialos, érdekes, fiss, eleven hetilap! 
kétle mindenütt ! 

BrassóiHirlap 

en 
he 

rós e 
Gyéu főu *2, 

PERFEKT ; 

Vidék! cégek 
eredményt érnek el, ha a Káviárban 
hirdetnek, mert Romániában nem lé- 
tezik falu vagy város, ahol a Káviár 
kapható ne volna. Tárifánk olcsó! - 
Kérjen árajánlatot. 

„ERIKA' 
csokoládé és cukorka- 

gyár 
TIMISOARA 

IV Strada Gen. Foch Fröbl u. 62. 

Gutjahr György 
Timisoara II. Bárány utca 18 

Telefon 10.68 
Ruha és szörmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, nygenikus ágytoll 

isztítás. 

HG1EI 1 
it stipandó garniturákat és 

bőrbutorokat Ini 0ara, Gyárv., Andrássy - ut 2. 

Csira Péter 
és butorasztalos. II. Három király 
í utca 18. szám. 
éle szakmába vágó munkát el- 

i vállal. 

lohn Bela 
és ékszerész II fő utca 42. sz. ékszerek állandó raktáron, javitá- 
san és pontosan készittetnek, 2 

évi vi jótállással. 

Dői-, férfi- és iskolacipők állandó 
raktáron 

Tiul ér Tárua széa 

áldy Miklós 
Belváros, Szerb utca 9 szám 

Ékszerész, vésnökímüterem. Aranyat 
és drágaköveket veszek és eladok. 

Gyámánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 

leggyorsabban végzi. Timisoara II. Begaj. 14 

VESZEK priliánst, törött aranyat s ezüs- 
töt a legmagasabb napiáron 

UtvinyáneBála Timisoara 
órás és éksmerész, II. Három király utca 4 

Leg nagyobb 
hetilap 

Leniabban elterjesztett Timisoara, Lloyd-sor. ujság a Káviár. 

kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását 

Ön is meggyözödbel róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és j jeges- 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II. Andrási ut 12. 

Timisoara, 
Lloyd Taverna Belváros 
Modern nivóju, elsőeangu kaharé 

a legjobb nevü müvészek felléptével, 
landóan uj müsor, belépti dij nincs. 

Klein Gyula 
aranymüves és ékszerész, Timisoara I. 

Mercy utca sarok. 

ál- 

legjobb 
poloskalrtó 

késziti . 

echunck 
drogeria 

Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 
Telefon 13-30. 

"VWictorla 
butorgyár ZCimisoza, 

Gyárváros, Muzsay-utca 25. szám 

Palicskó Antal és Tárxa. 
Gyárt : legmodernebb amerikai iroda- 
berendezéseket és mindennemű mű- 
butorokat. Háló-,ebédlő-, uri-, leány- 
szoba- és konyha- berendezések. 

KLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara, 
Belváros, Mercy-uteca 3 Legolcsóbb be- 
vásáriási forrás utazási és divatcikkekben. 

A rintemys is Bucaroi 1. 1. 
Sucursala Timisoara 

Timsoara, Belváros, 
Hunyadi utca 3. sz. 

Nől dívatáruházban 
állandóan dus választék sze- 

zon uidonságokban. 

Oláh 
Mihály 

rákat készit a 
telben. 

Arad, Postafflok 97, 
Vésnöki müintézet, fém 
és gummibélyegző gyár. 

Dombormünyomda. 

„Perfect" 
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kocsigyártó II. Rékási - ut A. 1 
Karoszéra és kocsigyártó Karoszé- 

legmodernebb kivi- 

-
.



Lenszebl 
irizurák, 
maniküre. 

Leniobb 
hajfestés, 

hajápolás. 

? Lenulcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek 

p. TODOR0I, 
nóői és férfi- 

todrász 
Timisoara,str 

Alba lulia, 

a Orand Hotel mellet
t. 

TunnerKornél 
márvány és grámit 

sirkögyára 

TIMISOARA JOZSEFVA
ROS 

..... 

Romániában, . 

Regátban, minden 

Bukovinában, 
városban 

; . 

Jjugoszláviában, minden 
a Káviár hatalmas . repreze

ntéeié nagy 

Csehszlovákiában Vasárnap arácsonyi száma, mely a 
mult évinél is sok- 

Bécsben 
: kal tartalmasabb, elegánsab

b 5 felette. csinos 

Franciaországban, etetelt és tetszetős kiállitásban jelenik meg. - 

Olaszországban 
oKáviárnak ez évik

arácsonyi száma 

Ausztriáb 
i mia 

Kusztriábaa an HMgVelteti a láviárt 
pedig 

AanRvAY 

mos, test, tisztit olcsón és a legjob- 

ban. Timisoara - Józsefváro
s, Bem-utca 

00 
a 

20 szám alatt. 
uy 

pompás kötésben, a szatir
a és erotika legjobb 

irásaival, több mint 120 gy
önyörü novella, verő5. 

tarca, vidám jelenet és humoreszk felőlelésé- 

vel hagyja el a sajtót, amelyet a hatalmas 

; éldányszáma és szokatlan 
nagy terjedelmére 

haló tekintettel már most kellett mu
nkába venni. 

am zttt
a 

* C 
" 

Tipografia „Union" k
önyvnyomda, Lugoj.


